
  ايرانقانون انتخابات رياست جمهوري
Presidential Electoral Law of the Islamic Republic of Iran 

 
   آليات–فصل اول 

 
Chapter 1: General Principles 

 

آغاز   تنفيذ اعتبارنامه وسيله مقام رهبري جمهوري اسلامي ايران چهار سال است و از تاريخ  ـ دوره رياست1ماده 

  . مي گردد

 

Article 1- The term of the presidency in the Islamic Republic of Iran is 4 years and 

begins with the authorization of the credentials by the leader.  

 

  حضور مقام رهبري تقديم ميگردد  ـ اعتبارنامه رئيس جمهور توسط شوراي نگهبان تهيه و به2ماده 

.  

Article 2- The Guardian Council drafts the credentials for the presidency and submits 

it to the Leader. 

 

 

پايان دوره چهارساله رياست جمهوري مقدمات اجراي انتخابات   ـ وزارت آشور موظف است سه ماه قبل از3ماده 

  برگزاري انتخابات و تاريخ شروع ثبت نام مراتب  قانون اساسي131 و 119رعايت اصول  دوره بعد را فراهم و با

  . داوطلبان رياست جمهوري را با استفاده از وسايل ارتباط جمعي به اطلاع عموم برساند

 

Article 3- The Ministry of interior is obligated to start preparing the groundwork of the 

implementation of the elections three months before the end of the four-years 

presidential term according to the Articles 119 and 131 of the constitution. The 

Ministry of interior must inform the public via mass media about the matters of the 

election and the date on which candidates of the presidency can start registration. 

 

 سابقه  جمهوري در  ـ آارآنان دولت در صورتي آه به رياست جمهوري انتخاب شوند سنوات رياست4ماده 

 .استخدامي ايشان منظور خواهد شد

  

Article 4- If a governmental employee becomes elected as the president, the years 

that he/she serves as a president will be counted to his/her record of [public] service.  



 

به دلايلي انتخابات رياست جمهوري را در سراسر آشور متوقف يا باطل اعلام نمايد   ـ چنانچه شوراي نگهبان5ماده 

  نمايد آشور با آسب نظر شوراي نگهبان در اولين فرصت مناسب نسبت به تجديد انتخابات اقدام مي وزارت

 

Article 5- If the Guardian Council declares the elections invalid or brings it to a 

standstill, the Ministry of interior, taking the view of the Guardian Council, takes 

action concerning the re-election at the earliest possible time. 

 

فرمانداري و بخشداري با تأييد وزير  ر آشور و سرپرستان استانداري ، ـ سرپرست وزارت آشور به جاي وزي6ماده 

  . خواهند بود آشور به جاي استاندار ، فرماندار و بخشدار

 

Article 6- If the Minster of Interior approves, the interim minister of the Ministry of 

interior shall serve in place of the Minister of the Interior. The acting managers of the 

governor-generalship or governorship or district shall serve in place of the governor-

general, governor and governor of the district.  

 

هيأت وزيران به اجرا مي تهيه و با تصويب   ـ آيين نامه اجرايي انتخابات رياست جمهوري را وزارت آشور7ماده 

 . گذارد

 

Article 7- The Ministry of Interior, with the approval of the Council of Ministers shall 

draft 

and execute the executive by-law of the Presidential Elections. 

  

اين نظارت عام و در تمام مراحل و .  باشد رياست جمهوري به عهده شوراي نگهبان مي  ـ نظارت بر انتخابات8ماده 

  . آليه امور مربوط به انتخابات جاري است در

 

Article 8- The supervision of the presidential elections is the responsibility of the 

Guardian Council. This supervision shall be thorough, and include all phases and 

matters related to the elections. 

 

شهرستانهاي يك استان شمارش آراء با دستگاه شمارشگر صورت پذيرد سيستم   ـ چنانچه در همه يا بعضي از9ماده *

آن در آليه  بايد به نحوي طراحي و اجرا شود آه دسترسي به نرم افزارها و سخت افزارهاي) انتخابات  آامپيوتري( 

لازم جهت حفظ نرم افزارها و سخت  تصميمات. ضور نمايندگان شوراي نگهبان ميسر نباشد مراحل انتخابات بدون ح

اتخاذ ميشود و آليه نسخه هاي نرم افزاري قبل از انتخابات به  افزارها مشترآاً توسط شوراي نگهبان و وزارت آشور



نمايندگان  ن مورد توافق با حضورميشود تا در زما) قفل نرم افزاري  (  رسيده و مهر و موم تأييد شوراي نگهبان

هرگونه . و راه اندازي گردد  شوراي نگهبان و وزارت آشور روي سيستمهاي آامپيوتري هر حوزه انتخاباتي نصب

  . نگهبان انجام گيرد تغيير در نرم افزارها بايد با اطلاع و تأييد شوراي

 

Article 9- If in all or some of the counties of a province votes are counted with vote-

counting machines, they must be designed and performed in a way so that there is 

no access possible to their software or hardware in the entire process of the elections 

without the presence of the representatives of the Guardian Council. Required 

decisions to protect software and hardware must be made jointly by the Guardian 

Council and the Ministry of interior. All copies of the software must be approved, 

locked, and encrypted by the Guardian Council before the elections, so that in the 

agreed-upon time they become installed and run on the computer systems in each 

polling station, in the presence of officers of the Guardian Council and the Ministry of 

interior. Any change in the software must be informed to and approved by the 

Guardian Council.  

 

 
  فصل دوم ـ آيفيت انتخابات

 
Chapter 2: Quality of Elections 

 

 

  .  ـ انتخابات به صورت مستقيم و عمومي و با رأي مخفي خواهد بود10ماده *

 

*Article 10- elections shall be carried out through general, direct votes and 

confidential ballots. 

 

يكي از نامزدهايي آه صلاحيت او طبق اين قانون احراز شده  له ده روز پيش از رأي گيري ـ هر گاه در فاص11ماده 

 .هفته به تأخير مي افتد فوت آند انتخابات به مدت دو

 

Article 11- If one of the candidates, whose qualifications has been ascertained 

according to this law, passes away within ten days prior to the elections day, the 

elections shall be postponed for two weeks. 



 .  

 .آرا مي باشد  ـ انتخابات رياست جمهوري با آسب اآثريت مطلق12ماده 

 

Article 12- the presidential elections shall take place through absolute majority of 

votes.  

 .  

مطلق حاصل نگرديد انتخابات دو مرحله اي خواهد  ـ چنانچه در مرحله اول براي هيچيك از داوطلبان اآثريت 13ماده 

  . آرا را در مرحله اول داشته اند در انتخابات مرحله دوم شرآت مي آنند شد بدين معني آه دو نامزدي آه بيشترين

 

Article 13- If during the first round of elections, no candidate gains the absolute 

majority of votes, the second round of elections shall take place; meaning that two 

candidates who received the highest number of votes shall participate in the second 

round. 

 

  . م خواهد گرفتانتخابات مرحله دوم در جمعه هفته بعد انجا  ـ14ماده 

 

Article 14- The second round of the elections shall take place on the Friday of the 

following week. 

 

  .شد ـ منسوخ 15ماده **

 

**Article 15- Removed.  

 

  . فته تمديد مي شودانتخابات براي دو ه  ـ چنانچه در مرحله دوم يكي از دو نفر حائز اآثريت فوت نمايد مهلت16ماده 

 

Article 16- If during the second round of the elections, one of the two candidates who 

gained the majority of the votes passes away the elections shall be postponed for 

two weeks. 

 

 بر خاتمه انتخابات و امضاي حكم رياست  يشوراي نگهبان مبن  ـ وزارت آشور پس از وصول نظريه17ماده 

  . دستور امحاي تعرفه و اوراق رأي را صادر خواهد نمود جمهوري توسط مقام رهبري

 



Article 17- The Ministry of interior shall issue the order to destroy ballots and electoral 

cards after receiving Guardian Council’s view regarding the conclusion of the 

elections and after the Leader signed the decree of the President.   

 

از وصول نتايج شمارش آرا در داخل و خارج آشور نتيجه آلي انتخابات را از طريق   ـ وزارت آشور پس18ماده 

  . هاي گروهي به اطلاع مردم خواهد رساند رسانه

 

Article 18- The Ministry of interior shall inform the public about the final results of the 

elections via mass media after receiving the results of counting the votes inside and 

outside of the country.  

 

  .  بار با ارائه شناسنامه خود رأي دهدواجد شرايط مي تواند فقط يك  ـ در هر مرحله انتخاباتي هر شخص19ماده 

 

Article 19- In each round of elections, each eligible voter can only vote one time by 

showing his/her identity paper. 

 

   .حذف شد  ـ1تبصره ***

 

***Note 1 - Removed. 

 

  .  ـ حذف شد2تبصره ****

 

****Note 2 - Removed. 

 

در صورت همراه نداشتن شناسنامه مي توانند با ارائه گذرنامه معتبر  تبصره ـ رأي دهندگان در خارج از آشور*****

  .ايراني ، رأي دهند

 

*****Note - Voters outside the country can vote with a valid Iranian passport if they do 

not have their identity paper with themsleves.  

 

ساعت است و در صورت  10 ـ اخذ رأي در داخل و خارج آشور در يك روز انجام مي شود و مدت آن 20ماده 

  . ضرورت قابل تمديد مي باشد

 



Article 20- Casting votes inside and outside the country shall take place on one day 

and its duration is 10 hours, and if necessary, it can be extended. 

 

  . تمديد اخذ رأي در سراسر آشور به عهده وزير آشور است  ـ تشخيص ضرورت و مدت1تبصره 

 

Note 1- It is up to the discretion of the Minister of Interior whether and how much the 

timeframe for casting votes should be extended.  

 

  . در روز جمعه انجام گيرد رأي بايد ـ اخذ 2تبصره 

 

Note 2- Casting votes must take place on a Friday. 

 

دولتي و مؤسسات وابسته به دولت و نهادهاي انقلابي موظف اند آه   ـ آليه وزارتخانه ها ، سازمانها و ادارات21ماده 

خاتمه  ، آارآنان و ساير امكانات خود را تاآشور ، استانداران ، فرمانداران و بخشداران  حسب درخواست وزارت

ايام مأموريت نامبردگان محسوب   مذآور جزء انتخابات در اختيار آنان قرار دهند ، بديهي است مدت همكاري آارآنان

  . خواهد شد

 

Note 21- All ministries, governmental organizations and administrations, and 

institutions affiliated with the government, and revolutionary institutions are obligated 

to put their staff and facilities at the disposal of the Ministry of interior, governor-

generals, governors, and governors of districts upon their request until the end of the 

elections. It is obvious that the duration of the above-mentioned service of the staff is 

counted as a time they have spent on mission.  

 

الذآر موظف اند حسب درخواست شوراي نگهبان و هيأت هاي منصوب از جانب  تبصره ـ آليه نهادها و ارگانهاي فوق

بخشداران موظف  و همچنين وزارت آشور، استانداران ، فرمانداران و خود را در اختيار آنان قرار دهند آن ، آارآنان

  . اند امكانات لازم را در اختيار آنان قرار دهند

 

Note- All above-mentioned institutions and organizations are obligated to put their 

staff at the disposal of the Guardian Council and the boards appointed by it upon 

their request, and also the Ministry of Interior, governor-generals, governors, and 

governors of the districts are obliged to put their employees and facilities at their 

disposal.   



 

گردد ، به  صورتي آه همزمان با برگزاري انتخابات رياست جمهوري ، انتخابات ديگري نيز برگزار  ـ در22ماده 

مجزا براي هردو انتخابات درنظر  دستور وزارت آشور، يك شعبه ثبت نام واخذ رأي با اعضاي واحد وبا صندوقهاي

  . گرفته خواهد شد

 

Article 22- If another election takes place simultaneously with the presidential 

election, at the order of the Ministry of Interior there shall be one registration office 

and polling station with one staff body but with two separate ballot boxes for each 

election.  

 

اسلامي ايران مكلف است برنامه هاي آموزش انتخاباتي را آه وزارت آشور يا  ري ـ صدا و سيماي جمهو23ماده 

هاي   شوراي نگهبان ضروري تشخيص مي دهند و همچنين آليه اعلاميه ها و اطلاعيه نظارت منتخب هيأت مرآزي

  . پخش نمايد مربوط به انتخابات را از شبكه سراسري يا محلي صدا و سيماي جمهوري اسلامي ايران

 

Article 23- The television and radio of the Islamic Republic of Iran are obliged to 

broadcast through their local or national channels, educational programs about the 

elections and all announcements and declarations related to the elections that the 

Ministry of interior or the Central Board of Supervision, appointed by the Guardian 

Council, deems necessary. 

 

جلوگيري از هرگونه بي نظمي در جريان انتخابات   ـ مأموران انتظامي در حدود قانون موظف به ايجاد نظم و24ماده 

نظامي و انتظامي حق دخالت در امور اجرايي و نظارت در انتخابات را  نيروهاي. و حفاظت صندوق ها مي باشند 

  . ندارند

 

Article 24- Police officers are in charge of maintaining order, preventing of any 

disorder during the elections and preserving the ballot boxes, within the boundaries 

of the law. Military and police forces do not have the right to interfere in the executive 

and supervisory affairs of the elections. 

 

محسوب و  مأخوذه ـ در موارد ذيل با تأييد هيأت نظارت يا نماينده وي برگهاي رأي باطل ولي جزء آراي 25 ماده

  :  و آراي مذآور ضميمه صورت جلسه خواهد شد مراتب در صورت جلسه قيد

 

Article 25- With the approval of the Board of Supervision or its representative, in the 

following matters, the votes shall be considered invalid but considered as part of cast 



votes. These matters will be specified in the minute and ballot papers will be attached 

to the minute. 

 

  . آراي غير قابل خواندن

 

Unreadable ballots. 

 

  . يد و فروش به دست آمده باشدآرايي آه از طريق خر

 

Ballots that were bought and sold. 

 

  . حذف شد

 

Removed. 

 

  . حذف شد

 

Removed. 

 

  . آرايي آه سفيد به صندوق ريخته شده باشد

 

Empty ballots. 

 

ه محسوب نشده و مأخوذ ـ در موارد ذيل با تأييد هيأت نظارت يا نماينده وي برگهاي رأي باطل و جزء آراي 26 ماده

  : مراتب در صورت جلسه قيد و آراي مذآور ضميمه صورت جلسه خواهد شد

 

Article 26- With the approval of the Board of Supervision or its representative, in the 

following cases, votes shall not be considered valid and part of cast votes. These 

matters shall be specified in the minute and ballot papers shall be attached to the 

minute. 

 

  . صندوق فاقد لاك و مهر انتخاباتي باشد -1

 

1- The ballot-box was not sealed up.  



 

  . باشد آرا زائد بر تعداد تعرفه -2 

 

2 - Ballots that exceeded electoral cards 

 

  . ي آساني آه به سن قانوني رأي دادن نرسيده باشندآرا -3

 

3- Ballots of people whose age was reached the legal age for voting. 

 

  . با شناسنامه افراد فوت شده يا غيرايراني داده شده باشد آرايي آه -4

 

4- Ballots that were cast with identity paper of deceased or non-Iranian individuals.   

 

  . به دست آمده باشد) تعرفه ها ، آرا ، صورت جلسات ، شمارش  در ( تزوير  آرايي آه با تقلب و -5

 

5- Ballots that were cast with deception and falsification (in electoral cards, ballots, 

minutes, and counting). 

 

  .  يا جعلي اخذ شده باشدآه با شناسنامه غير آرايي -6

 

6- Ballots that were cast with identity paper belonged to others or counterfeit identity 

papers. 

 

  . آراي تكراري -7

 

7- Repeated ballots. 

 

  . با شناسنامه آساني آه حضور ندارند اخذ شده باشد آرايي آه -8

 

8- Ballots that were cast with identity papers of individuals who were not present.  

 

  . حذف شد -9*

 

*9- Removed. 



 

  . آه از طريق تهديد به دست آمده باشد آرايي -10

 

10- Ballots that were achieved by threatening. 

 

  . نوشته شده باشد آرايي آه روي ورقه غير از برگ رأي -11

 

11- Ballots that were written on papers other than the ballot paper.  

 

فاقد اوراق رأي يا برگهاي تعرفه باشد ،   مندرج در صورت جلسه اي آه صندوق اخذ رأي آن   ـ آل آراي1تبصره 

  . باطل و جزء آراي مأخوذه محسوب نخواهد شد

 

Note 1- All documented ballots in the minute whose ballot-box misses electoral cards 

or ballot papers shall not be considered valid and part of the votes cast. 

 

  . آسر مي شود  به قيد قرعه از آل برگهاي رأي2 ـ به تعداد آراي زائد مذآور در بند 2تبصره *

 

Note 2- A number of ballots, equal to the number of extra ballots, mentioned in Note 

2, 

will be removed from the ballot box in a random manner. 

  

  .  ـ حذف شد27ماده *

 

Article 27- Removed. 

 

بيش از يك نفر نامزد نوشته و يا علامت گذاري شده باشد ، برگ رأي   ـ در صورتي آه در برگ رأي نام28ماده *

  . وب خواهد شدآراي مأخوذه محس باطل است ولي جزء

 

Article 28- If more than one candidate name is checked or written in a ballot, that 

ballot is 

invalid but will be counted in votes cast. 

 

نماينده يا نمايندگان هيأت نظارت ، صندوقهاي خالي ، بسته و   ـ قبل از شروع رأي گيري بايد در حضور29ماده 

نام و اخذ رأي گردد و در صورت جلسه اي آه قبل از شروع رأي گيري انتخابات توسط  مهور به مهر شعبه ثبتم



، تعداد صندوقها و  مي گردد ، نماينده يا نمايندگان هيأت نظارت شعبه مربوط صندوق در محل اخذ رأي تنظيم اعضاي

نياز باشد آه صندوقي را اضافه نمايند بايد به  أي گيري نمايند و در صورتي آه در جريان ر خالي بودن آنها را گواهي

  . گردد همين ترتيب عمل نموده و صورت جلسه

 

Article 29- Before any votes are cast, the ballot-box must be emptied and sealed up 

with the seal of the registration and polling station in the presence of the 

representative/s of the Board of Supervision, and the representative/s of the Board of 

Supervision of the related station must certify the number of the ballot-boxes and 

their emptiness in a minute written down before the beginning of the elections by 

members, and if additional ballot-boxes are deemed necessary during the elections, 

the same procedure must be followed and it must be documented.  

 

وظايفي آه بعهده دارد ، مطالب مربوط   ـ وزارت آشور موظف است در طول برگزاري انتخابات با توجه به30ماده 

  . به انتخابات را به اطلاع عموم برساند

 

Article 30- During the time election is being carried out, the Ministry of Interior is 

obliged to inform the public about the matters related to the elections. 

 

صحت جريان انتخابات است و   ـ وزارت آشور مأمور اجراي قانون انتخابات رياست جمهوري بوده و مسئول31ماده 

انتخابات به طور ثابت و يا سيار به شهرستانها و  بدين منظور مي تواند مأموراني جهت بازرسي و آنترل جريان

  . اعزام دارد ثبت نام و اخذ رأيبخشها و شعب 

 

Article 31- The Ministry of Interior is in charge of implementing the presidential 

electoral law and of the validity of the process of the elections. It can send mobile or 

fixed officers to investigate and control the course of the elections to counties, 

districts, and registration and polling stations. 

 

امضاي هيأت اجرايي شهرستان و هيأت نظارت بر   ـ پس از پايان انتخابات صورت جلسه نتيجه انتخابات با32ماده 

رستان مي ماند و بقيه براي هيأت نزد هيأت اجرايي شه شود آه يك نسخه  انتخابات شهرستان در چهار نسخه تهيه مي

  .  مزبور و وزارت آشور و هيأت مرآزي نظارت برانتخابات ارسال مي شود انتخابات نظارت بر

 

Article 32- After the elections, the documentation of the result of the elections shall be 

drafted in four copies with the signature of the Board of Supervision of the county and 

the Board of Executive of the county. One copy shall be kept with the Board of 



Executive of the county and the others shall be sent to the Board of Supervision of 

that election, the Ministry of interior and the Central Board of Supervision. 

 

  :  ـ ارتكاب امور ذيل جرم محسوب مي شود33ماده 

 

Article 33- Following actions are considered crime: 

 

  . خريد و فروش رأي -1

 

1. Buying and selling votes.  

 

  . تقلب و تزوير در اوراق و تعرفه يا برگ رأي يا صورت جلسات -2 

 

2. Deception and falsification in the papers, electoral cards, ballot paper or in the 

documentations of the elections. 

 

  . در امر انتخابات تهديد يا تطميع -3 

 

3. Threatening or offering bribes in the electoral matters. 

 

  . رأي دادن با شناسنامه جعلي -4

 

4. Voting with a counterfeit identity paper. 

 

  . ديگري رأي دادن با شناسنامه -5

 

5. Voting with somebody else’s identity paper. 

 

  . رأي دادن بيش از يكبار -6

 

6. Voting more than once. 

 

  . اخلال درامر انتخابات -7

 



7. Disturbing electoral affairs. 

 

  . زياد آردن آرا يا تعرفه ها آم و -8

 

8- Subtracting or adding ballots or electoral cards. 

 

  . تقلب در رأي گيري و شمارش آرا -9 

 

9- Cheating in vote taking and vote counting. 

 

  . گرفتن با شناسنامه آسي آه حضور ندارد رأي -10

 

10- Taking vote with somebody’s identity paper who is not present. 

 

طرف اعضاي شعبه اخذ رأي يا هر فرد ديگر محل صندوق رأي ، به رأي  تخاب آانديداي معين ازتوصيه به ان -11*

  . دهنده

 

*11- Recommendation of a certain candidate to the voter by the staff of the polling 

station or any other person at the polling station. 

 

تعرفه و برگ رأي و  و يا ربودن و يا معدوم نمودن اوراق و اسناد انتخاباتي از قبيلتغيير و تبديل يا جعل  -12 

  . صورت جلسات و تلكس و تلفنگرامها و تلگرافها

  

12- Changing, modifying, falsifying, stealing, or destroying electoral papers and 

documents such as electoral card, ballot paper, minutes, telex, telephongrams and 

telegrams. 

 

  . يا شكستن قفل محل نگهداري و لاك و مهر صندوقهاي رأي بدون مجوز قانوني بازآردن و -13 

 

13- Opening or breaking the lock of the location where ballot boxes are kept and the 

seal of the ballot-boxes without legal permission. 

 

  . جابجايي ، دخل و تصرف و يا معدوم نمودن اسناد انتخاباتي بدون مجوز قانوني -14

 



14- Moving, opening, interfering and possessing, or destroying electoral documents 

without legal permission. 

 

  . دخالت در امر انتخابات با سند مجعول -15

 

15- Interference in election affairs with a counterfeit document. 

 

يا اعضاي شعب ثبت نام و اخذ رأي با اسلحه يا بدون اسلحه در امر  ايجاد رعب و وحشت براي رأي دهندگان -16

  . انتخابات

 

16- Causing intimidation and fear for voters or members of the registration and 

polling stations during the election with or without a gun. 

 

  .غيرقانوني يا به هر نحو و مجعول سمت بادخالت در امر انتخابات  -17

 

17- Interference in election affairs with a faked position or in any other illegal way. 

 

نام و اخذ  جب گردد آه جريان انتخابات در يك يا چند شعبه ثبت فوق مو  در ماده وقوع جرايم مندرج تبصره ـ چنانچه

  طرح وسيله وزارت آشور بمنظور مراتب رأي از مسير قانوني خود خارج شود ودر نتيجه آلي انتخابات مؤثر باشد 

  . در شوراي نگهبان به هيأت مرآزي نظارت اعلام مي گردد

 

Note- If the incidence of the abovementioned crime makes the electoral process 

deviates from its legal route in one or several registration and polling stations, to the 

extent that it affects the final result of the election, the Ministry of Interior shall report 

them to the Central Board of Supervision to bring them up in the Guardian Council. 

 

 

هماهنگي با ناظرين  ضمن   ـ تشكيلات قضايي هر شهرستان يا بخش به منظور پيشگيري از وقوع جرم34ماده 

  . معمول مي دارد شوراي نگهبان و هيأت اجرايي اقدامات لازم را در محدوده مقررات

 

Article 34- In order to avoid the incidence of crime, the judicial establishment of each 

county or district shall take necessary action within the limits of the regulatory rules 

with simultaneous cooperation with supervisors of the Guardian Council and the 

Board of Supervision.  



 

 

  فصل سوم ـ شرايط انتخاب آنندگان و انتخاب شوندگان

 

Chapter 3: The Conditions of voters and candidates 

 

  :  ـ انتخاب شوندگان هنگام ثبت نام بايد داراي شرايط زير باشند35ماده 

 

Article 35- Candidates must have the following conditions at the time of the 

registration: 

 

  . از رجال مذهبي ، سياسي -1

 

1- Being of religious and political men. 

 

  . ايراني الاصل -2

 

2- Being of Iranian origin. 

 

  . اسلامي ايران تابعيت آشور جمهوري -3 

 

3- Being an Iranian subject. 

 

  .مدبرمدير و  -4 

 

4- Having the ability of management and leadership. 

 

  . داراي حسن سابقه و امانت و تقوي -5 

 

5- Having good reputation, trustworthiness and piety. 

 

  . مؤمن و معتقد به مباني جمهوري اسلامي ايران و مذهب رسمي آشور -6 

 



6- Being faithful and a believer in the foundations of the Islamic Republic of Iran and 

the official religion of the country.  

 

  : نتخاب آنندگان بايد داراي شرايط ذيل باشندـ ا 36ماده 

 

36- Voters must have the following conditions: 

 

  . ايران تابعيت آشور جمهوري اسلامي -1

 

1- Having the nationality of the Islamic Republic of Iran. 

 

  .  سالگي16ورود به سن  -2

 

2- Being at least 16 years old. 

 

  . دم جنونع -3

 

3- Being sane. 

 

دارند در  افرادي آه مسئوليت مستقيم در امر انتخابات رياست جمهوري به صورت اجرا و يا نظارت  ـ آليه37ماده *

  . در آن سمت شاغل نباشند صورتي مي توانند داوطلب شوند آه قبل از ثبت نام از سمت خود استعفا نموده و

 

*Article 37- All individuals who have direct responsibility in the execution or 

supervision of the presidential elections can run as a candidate if they resign from 

their position and do not hold their office.  

 

 

  فصل چهارم ـ هيأت اجرايي
 

Chapter 4: Board Executive 
 

 

هيأت هاي  صله پس از صدور دستور شروع انتخابات از طرف وزير آشور ، فرماندار دستور تشكيلبلافا  ـ38ماده 



انتخابات شهرستان را به رياست  اجرايي را به بخشداران صادر نموده و موظف است ظرف سه روز هيأت اجرايي

  . دهد نفر از معتمدين تشكيل 8و  خود و عضويت رئيس ثبت احوال و دادستان يا نماينده وي

 

Article 38- Immediately after the Minister of Interior issues the command to begin the 

election 

process, the governor orders to the governors of districts to form a Board of 

Executive, and the governor is obliged to form, within three days, a Board of 

Executive of the county under his/her own directorship and with the membership of 

the director of the Civil Registration and the public prosecutor or his/her 

representative and eight trustworthy person.  

 

 شهرستان يا بخش تشكيل شده است يك نفر از اعضاي شورا اسلامي  ـ در شهرستان و بخشهايي آه شوراي1تبصره *

  . نفر معتمدين مذآور خواهد بود 8 به انتخاب شورا ، يكي از

 

*Note 1- In counties and districts that the Islamic Municipal Council of the county or 

district  has been formed, the council shall select one person from the council 

members as one of the eight trustworthy persons. 

 

  . نامبرده مكلف است شخصاً در جلسات هيأت اجرايي شرآت نمايد  ـ در صورت حضور دادستان در محل ،2تبصره *

 

Note 2-In case of the presence of the public prosecutor in that location, the 

mentioned person is obliged to attend personally in the meetings of the Board of 

Executive.  

 

 معتمدين با تأييد هيأت نظارت و دعوت آتبي فرماندار ظرف دو روز از تاريخ دعوت، تشكيل  ـ سي نفر از39ماده 

 نفر را 8يا خارج ،  ز بين خوددرحضورهيأت نظارت ا)بيست نفر(جلسه داده و پس ازحضور حداقل دو سوم مدعوين

به عنوان معتمدين علي البدل هيأت اجرايي با  به عنوان معتمدين اصلي و پنج نفر را) در صورت عدم وجود شورا ( 

  . نمايند رأي مخفي و اآثريت نسبي آرا انتخاب مي

 

Article 39- With the confirmation of the Board of Supervision and the written invitation 

of the governor thirty trustworthy persons convene a meeting within two day after the 

invitation. Upon the presence of at least two-thirds of the invitees (20 people) in the 

presence of the Board of Supervision, they shall elect, secretly with a majority of the 

votes, 8 people either from themselves or from outside, as main trustworthy persons 



(in the case of the absence of the Council) and five people as substitute trustworthy 

persons of the Board of Executive.  

 

  . تشكيل آنها يكسان است  ـ تعداد اعضاي هيأت هاي اجرايي شهرستان و بخش و آيفيت و مهلت1تبصره 

 

Note 1- The number of members of the Board of Executive, and the conditions of and 

time limit for their formation is the same for county and district. 

 

نبايد در انتخابات قبل مرتكب تخلفي شده باشند آه در يكي  تمدين هيأت اجرايي و ناظرين شوراي نگهبان ـ مع2تبصره 

  . باشد از محاآم صالحه اثبات شده

 

Note 2- The trustworthy persons of the Board of Executive and the supervisors of the 

Guardian Council should not have had any records in breaking law in the previous 

elections sentenced in any of the competent courts.  

 

قانون اساسي و حسن شهرت و سواد خواندن و   ـ معتمدين اين ماده بايد داراي ايمان و التزام عملي به اسلام و3تبصره 

  . ه گروههاي غيرقانوني نباشندسابق و وابسته ب نوشتن بوده و از عوامل مؤثر در تحكيم رژيم

 

Note 3- The trustworthy persons in this article must have faith in and practical 

obligation to Islam and the constitution, have good reputation and be literate to read 

and write. They must not have been active agents in consolidating the former regime 

and been affiliated with illegal groups.  

 

 اجرايي وناظرين شوراي نگهبان و اعضاي شعب ثبت نام واخذ رأي نبايد با داوطلبان  ـ هيچيك ازاعضاي هيأت40ماده

  : انتخابات به ترتيب ذيل خويشاوندي نسبي و يا سببي داشته باشند

 

Article 40- Members of the Board of Executive and supervisors of the Guardian 

Council and members of the registration and polling stations must not have any 

relationship by blood or by marriage with any of the candidates in the following way: 

 

  . ر ، فرزند ، برادر و خواهرپدر ، ماد. نسبي  الف ـ خويشاوندي

 

A- Relationship by birth: father, mother, child, brother and sister.  



 

  . ، مادر ، برادر و خواهر او همسر و پدر. ب ـ خويشاوندي سببي 

 

B- Relationship through marriage: spouse; father in law, mother in law, brother in law 

and sister in law. 

 

، ملزم به شرآت در جلسات و انجام وظايف قانوني مي   ـ اعضاي هيأت اجرايي پس از پذيرفتن عضويت41ماده 

  . باشند

 

Article 41- After accepting the membership, the members of the Board of Executive 

are obliged to attend meetings and to perform their legal duties.  

 

جلسات  عدم شرآت فرماندار يا بخشدار و يا رئيس ثبت احوال و يا دادستان و يا نماينده وي در  ـ در صورت1تبصره 

  . داشته آسب تكليف نمايند ، هيأت اجرايي موظف است مراتب را طي صورت جلسه اي به مقام اجرايي مافوق اعلام

 

Note 1- In case of the absence of the governor, the director of the Civil Registration, 

the public prosecutor or his/her representative in meetings, the Board of Executive is 

obliged to document this matter (that prosecutor is absent) and announce it to the 

director and ask for further steps. 

 

گزارش آار خود موارد غيبت اعضا را با ذآر علت   ـ هيأت اجرايي موظف است در صورت جلسات و2تبصره 

  . غيبت به وزارت آشور اعلام دارد

 

Note 2-The Board of Executive is obliged to report the absence of the members in 

their minute and the report of its work, noting the reason to the Ministry of Interior. 

 

جلسه متوالي يا چهار جلسه غير   ـ هرگاه در جريان انتخابات ، يك يا چند نفر از معتمدين هيأت اجرايي دو42ماده 

يا وظايف قانوني خود را انجام ندهند و يا هيأت اجرايي را  متوالي از حضور درجلسات هيأت اجرايي خودداري نمايند

به  جاي آنان به ترتيب تعداد رأي از معتمدين علي البدل وسيله فرماندار يا بخشدار دعوت يت ساقط آنند ، بهاز اآثر

نگردد ، باقي مانده را از  عمل خواهد آمد ، در صورتي آه با دعوت از اعضاي علي البدل باز هم اآثريت حاصل

  . تأمين خواهند نمود) تا سي نفر ( معتمدين 

 

Article 42- Whenever during the elections one or several of the trustworthy persons of 

the Board of Executive miss two consecutive meetings or four non-consecutive 



meetings of the Board of Executive or do not fulfill their legal duties or make it 

impossible [by their absence] that a majority meet, the governor or the governor of 

the district invites [new members from] the substitute trustworthy persons in turn of 

their votes. If even with inviting new substitute members a majority is still lacking, the 

rest of the members will be secured through the trustworthy persons (up to 30). 

 

استقرار شعب ثبت  هيأت اجرايي بخش بلافاصله پس از انتخاب معتمدين ، تشكيل جلسه داده و تعداد و محل  ـ43ماده 

 ان اعلام مي داردطرح در هيأت اجرايي شهرست نام و اخذ رأي را تعيين نموده و بوسيله رئيس هيأت به فرماندار جهت

.  

 

Article 43- The Board of Executive of the district meets immediately after the 

selection of the trustworthy persons and determines the number and locations of 

registration and polling stations, and announces its to the governor by the Director of 

the Board in order to discuss them in the Board of Executive of the county. 

 

شهرستان و بخش با حضور دو سوم آليه اعضا رسميت يافته و اخذ تصميم با   ـ جلسات هيأت هاي اجرايي44ماده 

  . حاضرين خواهد بود اآثريت مطلق

 

Article 44- The meetings of the Board of Executive of the county and the districts 

must take place with the presence of the two-third of the members and decisions 

must be made with an absolute majority.  

 

 و تأييد و تصويبشعب ثبت نام و اخذ رأي و بررسي   ـ هيأت اجرايي شهرستان پس از تعيين محلهاي استقرار45ماده 

مورد تعداد و محل شعب ثبت نام و اخذ رأي ، نه روز قبل از روز اخذ رأي   مصوبات هيأتهاي اجرايي بخشها در

آنندگان ، جرائم  انتشار آگهي انتخابات حاوي تاريخ برگزاري انتخابات ، ساعات اخذ رأي ، شرايط انتخاب مبادرت به

  . شهرستان مي نمايد بت نام و اخذ رأي در سراسرو تخلفات و مقررات جزايي و محل شعب ث

 

Article 45- After determining the locations of the registration polling stations, and after 

examining, confirming and ratifying the regulations of the Board of Executive of the 

districts in respect to the numbers and locations of the registration offices and polling 

stations, the Board of Executive of the county publicizes announcements of elections 

enclosing the date of the elections, times of voting, conditions/requirements of voters, 

crimes and wrongdoings, penal regulations and locations of the registration and 

polling stations in the entire county 9 days before the elections.  



 

  .  روز تقليل مييابد7 روز تا 9مهلت  تبصره ـ در صورت بروز بعضي از مشكلات با موافقت وزارت آشور

 

Note- If some difficulties happen, with the agreement of the Ministry of Interior, the 

time limit is reduced from 9 to 7 days.  

 

. آگهي هاي منتشره در سطح شهرستان را به وزارت آشور ارسال دارد  خه از ـ فرماندار موظف است سه نس46ماده 

  . ها بوسيله وزارت آشور به هيأت مرآزي نظارت بر انتخابات فرستاده مي شود يك نسخه از اين آگهي

 

Article 46- The governor is obliged to send three copies of the announcement 

diffused throughout county to the Ministry of Interior. One of the copies of the 

announcement is sent to the Central Board of Supervision over the elections by the 

Ministry of interior.  

 

 و اخذ رأي پنج نفر نام ـ هيأتهاي اجرايي شهرستان و بخش پس از انتشار آگهي انتخابات ، براي هر شعبه ثبت 47 ماده

انتخاب و به فرماندار يا بخشدار جهت صدور حكم معرفي  از معتمدين محل را آه داراي سواد خواندن و نوشتن باشند

  . مي نمايند

 

Article 47- After the publication of the announcement of the election, the Board of 

Executive of the district and county selects five trustworthy persons for each 

registration and polling station, and nominates them to the governor or the governor 

of the district to issue their official order [to start the work]. 

 

منشي انتخاب  س ، يك نفر نايب رئيس و سه نفراعضاي شعبه ثبت نام و اخذ رأي از بين خود يك نفر رئي  ـ1تبصره 

  . شعبه آماده براي اخذ رأي باشد مينمايند و بايستي ترتيبي اتخاذ نمايند آه يك روز قبل از اخذ رأي ، محل

 

Note 1 - The members of the registration office and polling stations shall select a 

director among themselves, a deputy director and three secretaries and must make 

arrangements so that one day prior to the election day the polling station would be 

prepared for the elections to take place.  

 

است مگر اينكه دايرنمودن شعبه و آگهي انتخابات غير قابل تغيير   ـ محل شعبه ثبت نام و اخذ رأي مندرج در2تبصره 

اين  محل اعلام شده قبلي ، به علت حوادث غير مترقبه و يا هر علت ديگري مقدور نباشد آه در يا اداره آار آن در

نگهبان با ذآر علت،صورت  صورت مراتب تغيير شعبه ثبت نام و اخذ رأي توسط هيأت اجرايي و ناظران شوراي



  نسبت به شعبه سابق به نحوي دايرخواهد شد آه خللي اخذرأي جديد در آوتاهترين فاصلهجلسه شده و شعبه ثبت نام و 

  . شعبه ايجاد نشود و تبديل شعبه بايد به اطلاع مردم محل برسد در مراجعه رأي دهندگان و تشخيص محل

 

Note 2 - The location of the registration and polling station published in the election 

announcement cannot be changed unless it is impossible to establish the station or 

manage the works in the determined location because of unforeseen accidents or 

any other reasons. In this case, matters related to the change of registration and 

polling station must be documented with stating the reason by the Board of Executive 

and the supervisors of the Guardian Council. A new registration office and polling 

station within the shortest distance to the previous station will be established in a way 

so that no difficulty emerges for the voters in terms of finding and reaching the 

location of the polling station and it must be announced to the public. 

 

  . شعب ثبت نام و اخذ رأي در موزه ها ممنوع مي باشد  ـ تشكيل3تبصره 

 

Note 3- It is forbidden to establish registration and polling stations in museums.  

 

 مستقيماً يا با تفويض اختيار به بخشدار براي هر يك از شعب ثبت نام و اخذ رأي يك  ـ فرماندار موظف است48ماده 

  . نماينده تعيين نمايد

 

Article 48- The governor is obliged to determine a representative for each registration 

and polling station either directly or by bestowing his rights to the governor of the 

district.  

 

  . شهرستان انجام مي دهد  ـ آليه امور انتخابات بخش مرآزي را هيأت اجرايي49ماده 

 

Article 49- The Board of Executive of the county carries out the entire matter of the 

election of the central district.  

 

شهرستان ميتواند براي مناطق صعب العبور و آوهستاني و   ـ هيأت اجرايي بخش با تصويب هيأت اجرايي50ماده 

شعب ثابت ثبت نام و اخذ رأي مقدور نيست شعب اخذ رأي سيار تشكيل دهد هيأت  مسافتهاي دور و نقاطي آه تشكيل

مرآز شهرستان و  شهرستان نيز مي تواند در صورتي آه لازم بداند نسبت به تشكيل شعب اخذ رأي سيار در اجرايي

برسد و همچنين نماينده اي از هيأت نظارت در  بخش مرآزي اقدام نمايد و در هر دو مورد بايد به اطلاع هيأت نظارت

  .  و تأييد نمايد  قيدرا در صورت جلسه اي صندوق سيار بوده و مسير گردش صندوق معيت



 

Article 50- With the ratification of the Board of Executive of the county, the Board of 

Executive of the district can set up mobile stations in areas that are difficult to pass, 

in mountainous areas, and in remote areas where the establishment of registration 

and polling stations is not possible. The Board of Executive of the county, if deemed 

necessary, can also take action to establish mobile stations in the capital of the 

county and central districts. Both cases must be reported to the Board of Supervision, 

and a representative of the Board of Supervision accompanies the mobile ballot 

station and documents and confirms the direction of the station. 

 

  .  ـ حذف شد51ماده *

 

* Article 51- Removed. 

 

  . حذف شد  ـ52ماده **

 

** Article 52- Removed. 

 

 

در خارج از آشور هيأت اجرايي انتخابات   ـ در سفارتخانه ها و يا آنسولگريها و نمايندگيهاي سياسي ايران53ماده 

ام نمايندگي سياسي و عضويت سه نفر از آارمندان يا عالي ترين مق رياست جمهوري به رياست سفير و يا سرآنسول و

آشور به   نفر از ايرانيان مؤمن به انقلاب اسلامي مقيم آن5آنسولگري و يا نمايندگي سياسي و  ارشد سفارتخانه يا

  . انتخاب و دعوت سفير يا سرآنسول يا مقام نمايندگي سياسي تشكيل مي گردد

 

Article 53- In the embassies or in the consulates or in the envoyships of Iran outside 

the country, a Board of Executive of presidential elections consists of ambassador, 

consul or the highest political representatives as the director, and 3 people of the 

senior members of embassies or consulates or envoyship, and 5 Iranians, who have 

faith in the Islamic Revolution and reside in that country, by the selection and the 

invitation of the ambassador, consul or the office of the envoyship.    

 

. را صورت جلسه مي نمايد   ـ هيأت اجرايي موضوع ماده فوق پس از خاتمه اخذ رأي و قرائت آرا نتيجه54ماده 

موظف است بلافاصله نتيجه را با سريعترين وسيله  سفير و يا سرآنسول و يا عالي ترين مقام نمايندگي سياسي



  داردخارجه به وزارت آشور اعلام  مخابراتي ممكن از طريق وزارت امور

 

Article 54- The Board of Executive of the above article documents the results after 

receiving and reading them. The ambassador or the consul or the highest official in 

the envoyship is obliged to notify the Ministry of Interior through the Foreign Ministry 

of the results with the fastest possible communication means.  

 

  به صلاحيت داوطلبان فصل پنجم ـ اعلام داوطلبي و رسيدگي

 

Chapter 5: Candidate Registration and Candidate Qualification Assessment 
 

 

تيار آنها آه آتباً معرفي شده باشند بايد ظرف پنج روز از الاخ  ـ داوطلبان رياست جمهوري يا نمايندگان تام55ماده *

دريافت و  شروع انتخابات به وزارت آشور مراجعه نموده و پرسشنامه اعلام داوطلبي را پس از تاريخ انتشار دستور

از آخرين عكس خود را آه در  6×4با چهار برگ تصوير آليه صفحات شناسنامه و دوازده قطعه عكس  تكميل همراه

  . دارند  دريافت همان سال گرفته باشند به وزارت آشور تسليم و رسيد

 

*Article 55- Presidential candidates or their plenipotentiary representatives who have 

been introduced in writing must come to the Ministry of Interior within five days from 

the publicizing of the order of the beginning of the elections. After receiving it, they 

must fill out the candidacy form and deliver it to the Ministry of Interior together with 

four copies of all pages of the identity paper and twelve pieces of photographs in 

6cmx4cm that have been taken recently within the last year and receive a receipt.  

 

داوطلبي بايد شخصاً و يا از طريق  تبصره ـ هر يك از داوطلبان رياست جمهوري در صورت تمايل به انصراف از*

  . خود را به وزارت آشور اعلام نمايند نماينده تام الاختيار خود و به صورت آتبي انصراف

 

*Note- In case any candidate would like to withdraw from candidacy, each candidate 

or his/her plenipotentiary representative must notify the Ministry of Interior in writing.  

 

قبول داوطلبي ، بلافاصله مدارك داوطلبان را به دبيرخانه شوراي نگهبان   ـ وزارت آشور پس از پايان مهلت56ماده 

  . تسليم ميدارد

 



Article 56- After the end of the deadline of accepting candidates, the Ministry of 

Interior submits the documents of the candidates immediately to the Secretariat of 

the Guardian Council. 

 

 آنان رسيدگي و نظر خود را  ـ شوراي نگهبان ظرف پنج روز از تاريخ وصول مدارك داوطلبان به صلاحيت57ماده 

  . مي دارد صورت جلسه نموده و يك نسخه از آن را به وزارت آشور ارسال

 

Article 57- The Guardian Council shall examine the qualification of the applicants 

within five days upon the receipt of the documents of the candidates, records the 

matter, and sends one copy of it to the Ministry of Interior. 

 

ماده حداآثر تا پنج روز ديگر تمديد و  تبصره ـ در موارد ضرورت بنا به تشخيص شوراي نگهبان مدت مذآور در اين

  . به وزارت آشور اعلام مي گردد

 

Note- In necessary cases according to the discretion of the Guardian Council this 

time period of this article is extended to 5 days and reported to the Ministry of Interior. 

 

جمهوري  پس از سپري شدن مدت زمان قانوني چنانچه مدارآي دال بر عدم صلاحيت آانديداهاي رياست  ـ58ماده 

بوسيله وزارت آشور به اطلاع  راتببدست آيد ، پس از بررسي و اعلام عدم صلاحيت وي توسط شوراي نگهبان ، م

  . عموم مي رسد

 

Article 58- If, after the legal period, some documents were found that signify the 

disqualification of the presidential candidates, after the Guardian Council examined 

and determined his/her disqualification, the Ministry of Interior would announce it to 

the public. 

 

و مدارك مثبت صلاحيت خود را ضميمه اعلام داوطلبي نمايند و يا در مدت زمان   ـ آانديداها مي توانند اسناد59ماده 

  . صلاحيت داوطلبان به شوراي نگهبان تقديم نمايند رسيدگي به

 

Article 59- The candidates can attach documents proving their qualification to their 

application for candidacy or can submit them to the Guardian Council during the time 

of investigation about the qualification of the candidates. 



 

هبان اسامي نامزدهاي رياست جمهوري را با پس از وصول نظريه شوراي نگ  ـ وزارت آشور موظف است60ماده 

  . ارتباط جمعي ظرف مدت دو روز به اطلاع مردم سراسر آشور برساند استفاده از وسايل

 

Article 60- After receiving the assessment of the Guardian Council, the Ministry of 

Interior is obliged to announce the names of the presidential candidates to the public 

throughout the country within two days via mass media. 

 

اعضاي  مواردي آه طبق گزارشات و شكايات و اعتراضات واصله براي شوراي نگهبان معلوم گردد آه  ـ در61ماده 

آنها را بلافاصله عزل و افراد  ف استهيأت هاي نظارت از قوانين و مقررات تخلف نموده اند ، شوراي نگهبان موظ

  ديگري را جايگزين نمايد

 

Article 61- In case, the Guardian Council notices that members of the Boards of 

Supervision have violated regulations and laws according to received reports, 

complaints and objections, the Guardian Council is obliged to dismiss and replace 

them immediately.  

 

.  

  تبليغات فصل ششم ـ

 

Chapter 6: Advertisement  
 

 

جمهوري از امكانات دولتي آميسيوني به نام   نامزدهاي رياست  ـ به منظور تضمين برخورداري يكسان62ماده 

  .  و بنا به دعوت وزير آشور تشكيل مي گرددآشور آميسيون بررسي تبليغات انتخابات در وزارت

 

Article 62- For the purpose of guaranteeing equal access of every presidential 

candidate to public facilities, a committee with the title of the Review Committee for 

Elections Advertisements shall be formed upon the invitation of the Interior Minister in 

the Ministry of Interior.  

 

  : تبليغات رياست جمهوري عبارتند از  ـ اعضاي آميسيون بررسي63ماده 

 



Article 63- Members of the Review Committee for presidential [candidates’] 

advertisements consist of: 

 

  . او ر يا نماينده تام الاختياردادستان آل آشو -1

 

-The general prosecutor or his/her plenipotentiary representative  

 

  . وزير آشور يا نماينده تام الاختيار او -2

 

The Minister of Interior or his/her plenipotentiary representative 

 

  .  يا نماينده تام الاختيار اوجمهوري اسلامي ايران مدير عامل صدا و سيماي-3

 

Managing director of IRIB or his/her plenipotentiary representative 

 

تواند يك نفر از ميان اعضاي خود يا از خارج را به منظور نظارت بر آار آميسيون  تبصره ـ شوراي نگهبان مي

  . تعيين نمايد مزبور

 

Note- The Guardian Council can appoint a person from the Council or from outside to 

supervise the work of the mentioned Committee 

 

  .  ـ برنامه تبليغاتي راديو تلويزيوني نامزدها بايد ضبط شود64ماده 

 

Article 64- Candidates' election radio and TV advertisement should be pre-recorded. 

 

اسامي آنها از طرف وزارت   ـ نامزدهاي رياست جمهوري آه صلاحيت آنان توسط شوراي نگهبان تأييد و65ماده 

  سيماي جمهوري اسلامي ايران براي معرفي و ارائه آشور اعلام ميگردد هر يك حق دارند به طور مساوي از صدا و

 ترتيب و تنظيم برنامه تبليغات نامزدهاي انتخاباتي از طريق صدا و سيما به عهده . برنامه هاي خود استفاده نمايند

  . آميسيون بررسي تبليغات مي باشد

 

Article 65- Presidential candidates whose qualification has been confirmed by the 

Guardian Council and their names announced by the Ministry of Interior have equal 

rights to use Iranian state radio and television stations to introduce and present their 

programs. Arrangement and order of candidates’ election advertisements through 



Iranian state radio and television are up to the Committee for Elections 

Advertisements.  

 

رياست جمهوري رسماً از تاريخ اعلام اسامي آنان بوسيله وزارت آشور   ـ فعاليت هاي انتخاباتي نامزدهاي66ماده 

  . قبل از شروع اخذ رأي خاتمه مي پذيرد  ساعت24آغاز و تا 

 

Article 66- Electoral activities of the candidates for presidency shall officially start 

from the date that the Ministry of Interior announces their names and end 24 hours 

before the election day. 

 

 ساعت 24از تاريخ اعلام رسمي نتايج قطعي آراي مرحله اول شروع و تا   ـ فعاليت انتخاباتي در مرحله دوم67ماده 

  .  خواهد يافتمرحله دوم ادامه قبل از اخذ رأي

 

Article 67- In the second round, electoral activities shall begin with the official 

announcement of the final results of the votes of the first round and last until 24 hours 

before election day of the second round. 

 

اعلام رسمي اسامي نامزدها له يا عليه نامزدهاي رياست جمهوري  عاليت تبليغاتي از تاريخ ـ انجام هرگونه ف68ماده 

 و يا هر وسيله ديگري آه جنبه رسمي و دولتي دارد و فعاليت آارمندان در ساعات اداري و از ميز خطابه نماز جمعه

مؤسسات وابسته به دولت و   دولتي وهمچنين استفاده از وسايل و ساير امكانات وزارتخانه ها و ادارات ، شرآتهاي

استفاده مي آنند و همچنين در اختيار گذاشتن وسايل و امكانات  نهادها و مؤسساتي آه از بودجه عمومي  به هر مقدار

  . مرتكب ، مجرم شناخته مي شود مزبور ممنوع بوده و

 

Article 68- After the announcement of the names of the candidates, the following 

activities are forbidden: advertisement in any form for or against any of the 

presidential candidates in Friday sermons or by any other official and public means, 

activities of [public] employees during business hours and also using public 

equipments or other facilities of the ministries or administrative offices, governmental 

agencies or governmentally-affiliated institutes and institutions that use public budget 

are forbidden; and also providing access to the aforementioned means and facilities 

[for advertising activities]; and whoever commits these [acts] is considered criminal. 

 

اموال عمومي است ، همانند بنياد مستضعفان ، مشمول ماده فوق   ـ مؤسسات و نهادهايي آه دارايي آنان از1تبصره 

  . ميباشند



 

Note 1- Institutions and institutes whose properties are public such as the Mostaz’afin 

Foundation, are subject to the above article.  

 

ندارند له و عليه   خود حق ادارات و سازمانها و ارگانهاي دولتي و نهادها و اعضاي آنها با ذآر سمت  ـ2تبصره 

  . هيچيك از نامزدهاي انتخاباتي اعلاميه ، اطلاعيه ، پلاآارد بدهند

 

Note 2- Governmental offices, institutions or organizations and their members are not 

allowed to publish announcement, statement, or posters, for or against any of the 

candidates by mentioning their titles or positions. 

 

راهنمايي و رانندگي ، تابلوي  تر ، هر گونه آگهي تبليغاتي بر روي علائم ـ الصاق اعلاميه ، عكس ، پوس69ماده 

دولتي و وابسته به دولت ممنوع بوده و مأمورين انتظامي در  بيمارستانها ، تابلوي مدارس و ساير مؤسسات آموزشي

 . مي نمايندمتخلفين را جلب و به منظور تعقيب قانوني به مقامات قضايي تحويل  صورت مشاهده چنين مواردي

  . شهرداريها و بخشداريها نيز بايد نسبت به امحاي چنين اوراق اقدام نمايند

 

Article 69- It is forbidden to post any announcements, photos, posters, any kind of 

advertising announcement on directing signals and traffic signs, hospital and school 

boards or other governmental, educational institutions and institutions affiliated with 

the government, and police officers shall arrest the violators and pass them over to 

judicial authorities for the purpose of legal prosecution if they see such violating 

matters. Municipalities and governorships of districts must remove such posters.  

 

مجاز الصاق گرديده در  ـ هيچ آس حق ندارد آگهي يا پوسترهاي تبليغاتي نامزدهاي انتخاباتي آه در محل هاي 70 ماده

  .  مي شودجرم محسوب مدت و زمان قانوني تبليغات پاره و يا محو نمايد و عمل مرتكب

 

Article 70- No one is allowed to tear or remove announcements or advertisement 

posters of candidates that are posted up in legal locations and the committed act is 

considered a crime.  

 

 انتخاباتي به هيچ وجه مجاز به هتك حرمت و تبليغات  ـ داوطلبان رياست جمهوري و طرفداران آنان در71ماده 

  . باشند و متخلفين طبق مقررات مجازات خواهند شد حيثيت نامزدهاي انتخاباتي نمي

 



Article 71- Candidates for the presidential office and their supporters are in no way 

allowed to dishonor electoral candidates and violators shall be punished according to 

the rules.  

 

تبليغاتي بايد قبل از شروع اخذ رأي از محل شعبه ثبت نام واخذ رأي توسط اعضاي   ـ هرگونه آگهي و آثار72ماده 

  . محو گردد شعبه

 

Article 72- Any type of notice and advertisement must be removed from registration 

and polling stations by the station staff before the election day. 

 

. هيچيك از داوطلبان انتخاباتي را نخواهند داشت   ـ مقامات اجرايي و نظارت انتخابات حق تبليغ له يا عليه73ماده 

  . تخلف از اين قانون جرم محسوب مي شود

 

Article 73- Executive and supervising authorities of the election do not have the right 

to advertise for or against any of the candidates. Violating this law is considered a 

crime. 

 

مطالبي عليه نامزدهاي انتخاباتي   ـ مطبوعات و نشريات حق ندارند از سه روز قبل از اخذ رأي ، آگهي يا74ماده 

يا اشخاصي از نامزدهاي معين باشد و در هر صورت نامزدها  ي بنويسند آه دال بر انصراف گروهدرج آنند و يا مطلب

ساعت پس از انتشار بوسيله وزارت آشور به روزنامه مزبور بدهند و روزنامه  18حق دارند پاسخ خود را ظرف 

  . فوري آن قبل از زمان ممنوعيت طبق قانون مطبوعات مي باشد مكلف به چاپ

 

Article 74- The press and journals are not allowed to publish announcements or texts 

against candidates in the last three days before the election day; or write texts 

signifying a group or particular candidate’s withdrawal from candidacy. In any case, 

candidates have the right to give their response to the newspaper within 18 hours 

after the publication through the Ministry of Interior, and the newspaper is charged 

with the duty to publish the response immediately before the prohibited period 

according to the press law.   

 

را به  قبل از ساعات ممنوعيت تبليغاتي منتشر نشود مسئول آن بايد با هزينه خود پاسخ نامزد در صورتي آه آن نشريه

مكلف به درج آن در اولين چاپ  روزنامه يا مجله اي آه در غير مدت ممنوعيت چاپ مي شود ارسال دارد و آن نشريه

مطبوعات نيز در مدت سه روز قبل از روز اخذ رأي ممنوع است  طالب در غيرانتشار اين گونه م. نشريه خواهد بود 

  . زمان قبل از ممنوعيت تبليغات ، نظر خود را منتشر نمايد و نامزد معترض حق دارد در



 

In case that publication is not published before the prohibited time, the person in 

charge [of that publication] must send the candidate’s response to newspapers or 

journals that appear in the off-period of prohibition out of his/her own pocket. And that 

publication is obliged to publish it in the first possible issue. Publishing such text in 

non-press is also forbidden in the three days prior to election day and the objecting 

candidate has the right to publish his/her opinion prior to the period in which 

advertisement is prohibited.  

 

 غاتي انتخاباتي را چاپدرخواست آتبي و رسمي اشخاص حقيقي و حقوقي ، چاپخانه آگهي تبلي  ـ در صورت75ماده 

  . خواهد نمود

 

Article 75- Upon written and official request of natural and juristic persons, the 

printing house publishes electoral advertising announcements. 

 

  . خ چاپ درج شده باشدچاپخانه و تاري  ـ ذيل آگهي هاي تبليغاتي چاپي بايد نام و نشاني دقيق76ماده 

 

Article 76- The name and the exact address of the printing house and the date of 

publication must be published below every advertising announcements. 

 

ي را بلافاصله پس از چاپ چهار نسخه از هر يك از اوراق تبليغات انتخابات  ـ مسئولان چاپخانه ها موظف اند77ماده 

شوراي  يك نسخه از درخواست رسمي تقاضاآنندگان جهت ضبط در پرونده سريعاً به وزارت آشور و ، همراه با

  . نگهبان ارسال دارند

 

Article 77-The people in charge of the printing house are obliged to send four copies 

of the advertisement papers along with the official application of the applicants to the 

Ministry of Interior and the Guardian Council immediately to be kept in records. 

 

 را به چاپخانه هاي آشور بخشنامه نموده و در 76و  75،  74تبصره ـ وزارت ارشاد اسلامي موظف است مفاد مواد 

   شوراي انقلاب27/12/1358آيين نامه تأسيس چاپخانه و گراورسازي مصوب  26  با توجه به مادهمورد متخلفين

 . اتخاذ نمايد تصميم مقتضي

 

Note- The Ministry of the Islamic Guidance is obliged to order the purport of the 

articles 74, 75, 76 to the printing houses of the country and in case of violation 



appropriate decisions will be made according to article 26 of the ordinance for the 

establishment of printing houses and engraving, ratified on 12/27/1358 by the 

Council of the Revolution. 

 

 

  شكايت و نحوه رسيدگي: فصل هفتم 

 

Chapter 7: Complaint and the procedure of processing 
 

 

اختيارات شوراي  اعلام نتايج رسيدگي به شكايت انتخابات رياست جمهوري از طريق رسانه هاي گروهي از  ـ78ماده 

  . نگهبان است

 

Article 78- It is one of the authorities of the Guardian Council to announce the results 

of complaint-trial of the presidential elections through the mass media. 

 

ضرورت حداآثر ده روز پس از دريافت نتيجه انتخابات   ـ شوراي نگهبان ظرف يك هفته و در صورت79ماده 

يق نسبت به انتخابات انجام شده به وزارت آشور اعلام و وزارت آشور از طر رياست جمهوري نظر قطعي خود را

  . گروهي نتيجه نهايي را به اطلاع مردم خواهد رساند رسانه هاي

 

Article 79- The Guardian Council notifies the Ministry of Interior of its final view 

regarding elections within one week and if necessary, at most within ten days after 

the receipt of the presidential election results, and the Ministry of Interior announces 

the results to the public through the mass media. 

 

 موظف اند از تاريخ اعلام نهايي صلاحيت داوطلبان تا دو روز پس از اعلام نتيجه اخذ  ـ هيأت هاي اجرايي80ماده 

ناظرين شوراي   ساعت در جلسه مشترك هيأت اجرايي و24رند و ظرف رأي انتخابات ، شكايات واصله را بپذي

  . نموده و به وزارت آشور اعلام دارند نگهبان در شهرستان مربوط به آنها رسيدگي نمايند و نتيجه را صورت جلسه

 

Article 80 – The Board of Executive is obliged to accept received complaints from the 

date of the final notification of the qualification of candidates until two days after the 

notification of election results, and examine the complaints within 24 hours in a joint 

meeting of the Board of Executive with the supervisors of the Guardian Council and 

document the results and report them to the Ministry of Interior.  



 

انتخابات شكايت داشته باشند ، مي توانند ظرف سه روز از تاريخ اخذ رأي   ـ آساني آه از نحوه برگزاري1تبصره 

  . خود را به ناظرين شوراي نگهبان يا دبيرخانه اين شورا نيز تسليم دارند شكايت مستند

 

Note 1-Those who have complaints regarding the taking place of the election can 

deliver their documented complaints to the supervisors of the Guardian Council or 

also to the secretariat of the Council within three days after election day. 

 

، شغل ، نشاني  ابل رسيدگي خواهد بود آه مشخصات شاآي يا شاآيان شامل نام ، نام خانوادگيـ شكاياتي ق 2تبصره 

  . باشد و اصل امضاي شاآي را داشته) در صورت داشتن تلفن ( آامل ، شماره تلفن 

 

Note 2- Complaints shall be processed [only] if they contain the particulars of the 

complainant(s) including his/her first name, last name, occupation, complete address, 

phone number (in case s/he possesses a telephone) and the original signature of the 

complainant.  

 

ايد و عمل شاآي عنوان انتخاباتي را متهم نم  ـ در صورتي آه شاآي بدون دليل و مدرك و مغرضانه داوطلبان3تبصره 

  . است افترا داشته باشد قابل تعقيب و پيگيري

 

Note 3- If the complainant accuses the candidates deliberately without any reason 

and evidence, and the complainant is defaming one of the candidates, he/she will be 

prosecuted.  

 

  . ممنوع است طرح و بررسي شكايت در مورد افراد محرمانه بوده و افشاي آن ـ 4تبصره 

 

Note 4- Filling and investigating the complaints regarding individuals are confidential 

and it is forbidden to disclose them.  

 

  . ارسال ميدارند ح قانوني صلا  به مراجع ذي ً  ـ بازرسان گزارشات خود را منحصرا5تبصره 

 

Note 5- The inspectors shall send their reports exclusively to legally qualified 

authorities. 



 

مي شود مانع از ادامه آار انتخابات نبوده و در موعد   ـ شكاياتي آه در جريان انتخابات به هيأت اجرايي تسليم81ماده 

  . قرار خواهد گرفت ررسيرسيدگي به شكايات مورد ب

 

Article 81- Complaints that are delivered to the Board of Executive during the 

elections do not impede the elections and shall be processed during the designated 

time frame for complaint-trial.  

 

تشخيص دهد آه امور انتخابات در يك يا چند  كايات و گزارشات چنانچه ـ هيأت اجرايي پس از بررسي ش82ماده 

نگرفته است با تأييد شوراي نگهبان ، انتخابات يك يا چند شعبه مزبور  شعبه از جريان عادي خارج شده و صحيح انجام

  . مي نمايد را باطل اعلام

 

Article 82- After examining the complaints and reports, if the Board of Executive 

decides that the course of the election in one or several polling stations has diverged 

from the normal course and has not taken place correctly, it will declare the results of 

one or several polling stations invalid with the confirmation of the Guardian Council. 

 

جمهور منتخب را به حضور رهبر يا   ـ وزير آشور پس از وصول اعتبارنامه از شوراي نگهبان ، رئيس83ماده 

  . شوراي رهبري معرفي مي نمايد

 

Article 83- After receiving the credential from the Guardian Council, the Minister of 

Interior introduces the elected president to the Leader or the Leadership Council.  

 

 

  مجازات : فصل هشتم

 

Chapter 8: Punishment 
 

 

  : مي گردد  به ترتيب ذيل تعيين33 ماده 16 ـ مجازات تخلف از بند 84ماده 

 

Article 84- The punishment of the violation of clause 16 of the Article 33 shall be 

determined in the following way: 



 

  . شلاق محكوم مي گردد  ضربه74الف ـ چنانچه مرتكب بدون اسلحه ايجاد رعب و وحشت نمايد تا 

 

A - If the perpetrator causes fear and intimidation without a gun, he shall be 

sentenced to lashes up to 74 times.  

 

 ضربه 74همراه با اسلحه باشد و محاربه صدق نكند تا   ـ چنانچه ايجاد رعب و وحشت خواه به تحريك يا بالمباشرهب

  . محكوم خواهد شد  سال حبس2شلاق و يا حداآثر تا 

 

B - If fear and intimidation was caused with a gun whether as a result of instigation or 

with stewardship, and banditry did not apply to the crime, the perpetrator would be 

sentenced to 74 lashes or up to 2 years in prison. 

 

 50تا  ) 33 ماده 17موضوع بند (  آند  دخالت  مجعول در انتخابات  ـ مجازات آسي آه با اتخاذ سمت85ماده 

ندي هم در اين باره جعل نموده باشد ، مجازات جعل و تزوير را خواهد س ضربه شلاق خواهد بود و هرگاه مرتكب ،

يا يك  دخالت وي مؤثر در سرنوشت انتخابات باشد و مسير انتخابات يك بخش و يا يك شهرستان و داشت و چنانچه

  . استان را بر هم بزند مرتكب از يك تا پنج سال حبس محكوم خواهد شد

 

Article 85 - The punishment of someone who interferes in the elections under a false 

title (the subject of clause 17 of Article 33) shall be sentenced up to 50 lashes and if 

documents are falsified in this regard, the punishment of falsification and forgery shall 

be applied, and should his/her interference be influential in the fate of the election 

and disturb the direction of the election of a district or a county or a province, the 

perpetrator shall be sentenced to 1 to 5 years in prison.  

 

  . بود  ماه انفصال از خدمت دولتي خواهد6 الي 2آن  و تبصره 21ـ مجازات تخلف از ماده  86 ماده

 

Article 86- The punishment of the violation of Article 21 and its note shall be the 

dismissal [of that offender] from civil service between 2 and 6 months.  

 

در صورت ) احوال ، دادستان يا نماينده وي  بخشدار ، رئيس ثبتفرماندار يا (  ـ اعضاي اداري هيأت اجرايي 87ماده 

 تا يك سوم از يك ماه تا شش ماه به حكم  قانون به مجازات آسر حقوق  اين47 ماده 2 و تبصره 41تخلف از ماده 

 خواهند شد و در مورد بقيه اعضا محروميت تا دو نوبت انتخابات از عضويت هيأت هاي مراجع صالحه محكوم

  . ايي و نظارت و شعب اخذ رأي مي باشداجر



 

Article 87- If violating Article 41 and Note 2 of Article 47 of this law, adminstrative 

members of the Board of Executive (governor or governor of a district, director of the 

Civil Registration, public prosecutor or his/her deputy) shall be sentenced by 

competent courts to a reduction of their income by one third between 1 and 6 

months. In respect to other members, they shall be deprived of their membership in 

the Board of Executive and Board of Supervisions and polling stations for two terms 

of elections.  

 

  و آساني آه از طريق راديو و تلويزيون با برنامه زنده و مستقيم تبليغ68ماده   ـ متخلفان از مواد مندرج در88ماده 

ا غير مستقيم به مجازات از يك ت برنامه در پخش انتخاباتي له يا عليه يكي از نامزدهاي انتخاباتي نمايند و متصديان 

  . شش ماه حبس محكوم خواهند شد

 

Article 88- Violators of the points mentioned in the Article 68 and people who 

advertise for or against a candidate in TV and radio live programs or providers of 

recorded programs shall be sentenced to 1 to 6 months in prison.  

 

پوسترهاي  مأموران انتظامي با دستور آتبي فرماندار يا بخشدار از امحاي اعلانات ، عكسها ،  ـ چنانچه89ماده 

مجازات آسر حقوق تا يك سوم از يك ماه تا   استنكاف نمايند به69منصوبه در تابلوها و اماآن ممنوعه مندرج در ماده 

 در حين الصاق دستگير گردند به مجازات پنج الي پانزده ضربه شلاق  اًعالم سه ماه محكوم ميگردند و چنانچه افرادي

  . گردند محكوم مي

 

Article 89 - If in the presence of a written order of a governor or a governor of a 

district, police officers refuse to obliterate advertisements, photographs or posters 

installed on forbidden signs or locations mentioned in Article 69 their income shall be 

decreased by one-third from one to three months. And if people get arrested during 

posting up, they shall be sentenced to lashes between 5 and 15 times.  

 

  . براي دو دوره ميباشد  محروميت از عضويت در شعبه ثبت نام72ت تخلف از ماده  ـ مجازا90ماده 

 

Article 90 - The punishment for violating article 72 is deprivation of membership in the 

registration station for two terms [of elections].  

 

در صورتي آه معلوم ( سه ماه خواهد بود و نويسنده مقاله  نشريه از يك تا تعطيل 74 ـ مجازات تخلف از ماده 91ماده 



 ضربه شلاق محكوم مي گردد و همچنين آسي 74تا ) صورتي آه نويسنده مشخص نباشد  در( و مدير نشريه ) باشد 

  .  ضربه شلاق محكوم خواهد شد74طريق غير مطبوعات اعمال فوق را مرتكب شود به مجازات تا  آه از

 

Article 91- The punishment for violating Article 74 shall be closing down of the 

publication from 1 to 3 months and the author of the article (if known) and the editor-

in-chief of the publication (if the author is unknown) shall be sentenced to up to 74 

lashes. Also people who commit such action through means other than press shall be 

sentenced to 74 lashes.  

 

همان مجازات افترا يا نشر اآاذيب است   در مواردي آه افترا يا نشر اآاذيب باشد71 ـ مجازات تخلف از ماده 92ماده 

  . خواهد بود سو در غير موارد فوق مجازات آن تا سه ماه حب

 

Article 92 – In case defamation or publication of false statement apply to the violation 

of the article 71, the punishment for calumny or publication of false statements apply; 

otherwise, the punishment shall be up to three months in prison.  

 

ناظرين شوراي نگهبان موظف اند در   قانون اساسي و حفظ بي طرفي آامل ،99 ـ د راجراي صحيح اصل 93ماده 

و ابراز جانبداري ناظرين به هر طريقي از يكي از آانديداها  طول مدت مسئوليت خود ، بي طرفي آامل را حفظ نمايند

  . جرم محسوب ميشود

 

Article 93- To correctly execute Article 99 of the Constitution and keep complete 

impartiality, the supervisors of the Guardian Council are obliged to be completely 

impartial, and it is considered a crime, if supervisors express support for any of the 

candidates, in any way. 

 

ماه تا يكسال زندان خواهد  ازات تخلف از ماده فوق انفصال شش ماه تا يك سال از خدمات دولتي يا ششتبصره ـ مج

  . بود

 

Note- The punishment for violating previous article shall be dismissal from civil 

service from six months to one year or six months to one year in prison.  

 

منحصر نبوده و قاضي در هر مورد مي تواند تخلف را به مجازات   ـ مجازات هاي اين فصل به انواع مذآور94ماده 

  . متناسب ديگري آه در قانون تعزيرات آمده است ، محكوم نمايد مذآور و يا هر مجازات

 



Article 94- The punishments of this chapter are not restricted to the mentioned 

punishments and the judge can in all cases sentence the violation to the mentioned 

punishments or any other appropriate punishment that is mentioned in the Laws of 

the Discretionary Punishments.  

 

 

 مجلس شوراي اسلامي 1364هارشنبه پنجم تيرماه  تبصره در جلسه روز چ29ماده و  94 قانون فوق مشتمل بر

 .  به تأييد شوراي نگهبان رسيده است9/4/64در تاريخ  تصويب

 

The above law including 94 articles and 29 notes was ratified in the meeting on 

Wednesday, 4/5/1364 of the Islamic Consultative Assembly, and confirmed by the 

Guardian Council on 4/9/1369.  

 

 

 

  « مجلس شوراي اسلامي 6/5/70 ماده واحده مصوب »

 

The single-clause bill passed on 5/6/1970 in the Islamic Consultative Assembly. 

 

 از بلندگوهاي سيار در تراآت ، ديوارنويسي و آاروانهاي تبليغاتي و استفاده ماده واحده ـ استفاده از هرگونه پلاآارد ،*

پرسش و پاسخ از  محيط سخنراني و امثال اينها به استثناي عكس حداآثر در دو فرم و جزوه و سخنراني و خارج از

اسلامي و طرفداران آنان ممنوع مي  طرف نامزدهاي انتخابات مجلس شوراي اسلامي و رياست جمهوري و شوراهاي

  . محكوم مي گردند  روز زندان30 تا 3متخلفين از اين قانون از . باشد

 

The single-clause bill – It is forbidden to use mobile loudspeakers outside of the 

lecture location and similar places that use any kind of posters, flyers, writings on 

walls and advertising caravans, except pictures in two forms, pamphlets, lectures, 

Questions and Answers of the candidates for the Consultative Islamic Assembly, 

presidency and Islamic Councils elections and their supporters. The violators of this 

law shall be sentenced to 3 to 30 days in prison.  

 

 و مسئوليت آنها باشد و  است آه بدون ذآر عنوان م نظر شخصيت ها در تأييد آانديداها به شرطي مجازتبصره ـ اعلا

  . هيأت اجرايي انتخابات شده باشد مدرك آتبي مربوط به امضاي آنان تسليم

 



Note – Personalities are allowed to endorse candidates only if they don’t mention 

their title or responsibility, and when written documents with their signature were 

submitted to the Board of Executive of the Elections.  

 

  انتخابات قانون تفسير قانون الحاق ماده واحده به قانون

 

Interpretation law of the single-clause bill attached to the electoral Law 

 

  6/5/1370مجلس شوراي اسلامي مصوب 

 

Passed by the Consultative Islamic Assembly on 6/5/1370 

 

  18/12/70مصوب 

 

Ratified on 12/18/1370 

 

  موضوع استفسار

 

The subject of the inquiry 

 

وحانيون مبارز تهران يا ر اقداماتي آه گروهها ، مجامع و تشكيلات جمعي نظير جامعه روحانيت مبارز و مجمع -1

بدون عكس ، به عنوان تبليغ يا توصيف آانديداها انجام  روزنامه ها و مجلات هفتگي و ويژه نامه ها با چاپ عكس يا

  خواهد بود يا خير ؟ دهند مشمول ممنوعيت ماده واحده

 

1- Will the actions that groups, associations and collective organizations, like The 

Society of the Militant Clergy and the Assembly of the Militant Clerics of Tehran, 

newspapers, weekly journals, special publications with or without the publication of 

pictures, count as advertising or describing the candidates, be the subject of the ban 

of the single-clause bill? 

 

عكس مطالب تبليغاتي با نامها و عناوين متنوع در  مقصود از عكس در دو فرم چيست ؟ آيا اگر در صدر و ذيل هر -2

  واحده است يا خير ؟ ايام تبليغات پخش گردد خلاف ماده

 



2- What does picture in two forms mean? Is it in contradiction to the single-clause bill, 

if pictures are distributed that have advertising texts with various names and titles on 

their top and bottom during the time of advertisement? 

 

جع است ؟ آيا خصوص ملاك تشخيص و تعريف آدام مر تعريف دقيقي از پلاآارد و تراآت ارائه نشده ، در اين -3 

  است ؟ سيلك در محدوده معناي پلاآارد و تراآت

 

3- A precise definition of posters and flyers has not been offered; which source is the 

criteria of noticing and defining? Can the silk screen be included under the meaning 

of the poster and flyer? 

 

اگر مسئوليت متوجه وي باشد در ايام  مسئوليت تخلف از مفاد ماده واحده مذآور متوجه نامزد انتخاباتي است ؟ و -4

اقدام آرد و اگر به همين منوال يك يا دو و تعدادي از آانديداها  انتخابات مي توان نسبت به بازداشت نامزد مزبور

  ر ؟انتخابات متوقف مي شود يا خي بازداشت شدند آيا

 

4- Is the candidate responsible for the violation of the content of the mentioned 

single-clause article? If it is his/her responsibility, can he/she be arrested during the 

election days? If in the same manner, one or two or a number of candidates get 

arrested, will elections be stopped or not? 

 

  و به تصويب بايد برسد ؟ آيين نامه اجرايي قانون توسط چه مرجعي تهيه -5 

 

Which authority should provide and ratify the executive by-law? 

 

  نظر مجلس

 

The Consultative Islamic Assembly’s viewpoint 

 

 مجلس شوراي اسلامي به شرح ذيل تفسير مي 6/5/1370انتخابات مصوب  ون الحاق ماده به قانونماده واحده ـ قان

  : گردد

 

Single-clause bill - The article attached to the Election Law passed on 6/5/1370 by 

the Consultative Islamic Assembly is interpreted in the following way:  



 

نامزد مورد نظر  و گروههاي هر حوزه انتخابيه مي توانند حمايت خود را از آانديداي مورد نظر آتباً به معمجا -1

ذيل دو نوع پوستر مجاز و يا زندگي نامه  اعلام و نامزد مزبور مي تواند حمايت اقشار و گروههاي مختلف را در

  . منتشر نمايد

 

1- Associations and groups of each electorate can anounce their support for 

candidates to them in written form and the mentioned candidate can publish the 

support of various groups at the bottom of the two allowed kinds of posters or 

biography.  

 

  و نوشتن مطالب تبليغاتي در صدر يا ذيل آنها بلااشكالدو نوع پوستر آاغذي مي باشد مقصود از دو فرم همان -2

  .گردداست و مشمول ممنوعيت ماده واحده فوق نمي 

 

2- Two forms means those two kinds of paper posters, and it is allowed to write 

advertising content at the top or bottom of these and it is not subject to the prohibition 

mentioned in the single-clause bill.  

 

عبارت از هرگونه تبليغات پارچه اي ، آاغذي ، مقوايي و فلزي است و سيلك نيز از  مقصود از پلاآارد و تراآت -3

 انتخاباتي مي باشد مي باشد وليكن نصب هر نوع تابلو آه مشخص آننده محل ستاد» و امثال آنها « مصاديق  جمله

  . بلااشكال است

 

3- Poster and flyers mean any advertisement on cloth, paper, cardboard and metal. It 

is also applied to silk screen. However, It is allowed to set up any kind of poster that 

indicates the location of the election headquarter [of the candidates].  

 

گروهها و تشكيلاتي آه اقدام به تبليغات ممنوعه نموده اند مي باشد و در هر  مسئوليت تخلف متوجه فرد يا افراد يا -4 

برگزاري انتخابات   قانون انتخابات به قوت خود باقي است و آانديدا را نمي شود در طول28تبصره ذيل ماده  صورت

  . احضار يا بازداشت نمود

 

4. The individual(s) or groups or organizations that have done forbidden 

advertisements are responsible for the violation. In any case, the Note below the 

Article 28 of the Electoral Law will be effective and candidates must not be 

summoned or arrested during the election process.  



 

  . تهيه و به تصويب هيأت وزيران خواهد رسيد آيين نامه اجرايي توسط وزير آشور -5 

 

5- The executive by-law shall be provided by the Interior Minister and ratified by the 

Council of Ministers.  

 

 يكهزار و سيصد و  علني روز چهار شنبه مورخ چهاردهم اسفندماهواحده در جلسه  تفسير قانوني فوق مشتمل بر ماده

  .  به تأييد شوراي نگهبان رسيده است18/12/1370مجلس شوراي اسلامي تصويب و در تاريخ  هفتاد

 

The abovementioned interpretation including the single-clause bill was ratified in an 

open session in the Consultative Islamic Assembly on Wednesday, 12/14/1370 and 

confirmed by the Guardian Council on 12/18/1370. 

 

 

 

  28/12/70مصوب  شوراي اسلامي مجلس 6/5/1370 قانون اصلاح ماده واحده الحاقي به قانون انتخابات مصوب

 

The amendment law of the single-clause article attached to the Electoral Law, 

passed by the Islamic Assembly on 5/4/1370, passed on 12/28/1370 

 

  : به شرح زير اصلاح مي گردد ) 6/5/1370مصوب ( انتخابات  ماده واحده ـ قانون الحاق ماده واحده به قانون

 

The Single-clause bill - The single-clause bill attached to the Electoral Law (passed 

on 5/6/1370) shall be amended in the following way: 

 

از بلندگوهاي  ، ديوارنويسي و آاروانهاي تبليغاتي و استفاده) جز در محل ستاد انتخاباتي ( پلاآارد  استفاده از هرگونه

 جزوه و تراآت با عكس و سخنراني و و سيار در خارج از محيط سخنراني و امثال اينها به استثناي عكس در دو فرم

شوراي اسلامي و رياست جمهوري و شوراهاي اسلامي و  پرسش و پاسخ از طرف نامزدهاي انتخاباتي مجلس

  . متخلفين از اين قانون از سه تا سي روز زندان محكوم مي گردند . طرفداران آنان ممنوع مي باشد

 

It is forbidden to use any kind of posters (except in the electoral headquarter), 

writings on walls and advertising caravans, and to use mobile loudspeakers outside 

the lecture locations and places like that with the exception of pictures in two forms 

and pamphlets and flyers with picture and lectures and Question and Answer of the 



candidates and their supporters in the Consultative Islamic Election, presidency and 

Islamic councils elections. The violators of this law shall be imprisoned between 3 

and 30 days.  

 

باشد و  د آانديداها به شرطي مجاز است آه بدون ذآر عنوان و مسئوليت آنهانظر شخصيتها در تأيي  ـ اعلام1تبصره 

  . مدرك آتبي مربوط به امضاي آنان تسليم هيأت اجرايي انتخابات شده باشد

 

Note 1 – It is allowed for personalities to express their opinion in favor of candidates 

only if it is expressed without mentioning the title and responsibility and a written 

document related to the signature is submitted to the Board of Executive of the 

elections. 

 

  .  ـ اين قانون از تاريخ تصويب لازم الاجراست2تبصره 

 

Note 2- This law is enforceable from its date of ratification.  

 

  . و مقررات مغاير اين قانون لغو مي گردد  ـ آليه قوانين3تبصره 

 

Note 3- All laws and regulations conflicting with this law are not considered. 

 

تبصره در جلسه علني روز سه شنبه مورخ بيست و هفتم اسفند ماه يكهزار و  3قانون فوق مشتمل بر ماده واحده و 

  .  به تأييد شوراي نگهبان رسيده است28/12/1370مجلس شوراي اسلامي تصويب و در تاريخ  سيصد و هفتاد

 

The above law including the single-clause bill and 3 Notes were ratified in an open 

session on Tuesday, 12/27/1370 in the Islamic Assembly and confirmed by the 

Guardian Council on 12/28/1370.  

 

  3/11/70مصوب  تثبيت تعداد آانديداها در انتخابات مصوبه مجمع تشخيص مصلحت نظام ، درخصوص

 

The act of the Expediency Council on fixing the number of the candidates in elections 

ratified on 3/11/1370 

 

در  )انتخابات مجلس خبرگان و شوراهاي آشوري به جز( اين قانون آليه انتخابات ماده واحده ـ از تاريخ تصويب 



اجرا است آه تعداد آانديداها ، حداقل دو برابر تعداد منتخبين مورد نياز  سطوح مختلف منطقه اي و ملي به شرطي قابل

  . باشد

 

Single-clause bill - From the date of the ratification of this law, all elections (except for 

the elections of the Assembly of Experts and Civil Councils) on all regional and 

national levels can be carried out only if the number of candidates accounts for twice 

as much of the number of the required elected people.  

 

سه نفر باشد ، تعداد آانديداها بايد   ـ در آن عده از حوزه هاي انتخاباتي آه تعداد منتخبين مورد نياز بيش از1ه تبصر

  . در آن حوزه انتخابيه باشد حداقل يك و نيم برابر تعداد منتخبين مورد نياز

 

Note 1- If in a constituency the number of required elected people is more than three, 

the number of candidates must be at least 1.5 times of the number of  the required 

elected people in that constituency.  

 

نفر از آانديداهاي نمايندگي استعفا دهند و يا فوت نمايند ،   ـ پس از پايان تاريخ ثبت نام اگر يك يا چند2تبصره 

  . يا براي فرد باقي مانده برگزار و اين امر موجب توقف انتخابات نخواهد شد  افراد وانتخابات در بين

 

Note 2- If one or several of the candidates resign or pass away after the registration 

period, the elections takes place between the remaining individuals or for the 

remaining individual and this matter shall not stop the elections.  

 

 يكهزار و  ارديبهشت ماه آه در تاريخ سه شنبه بيست و چهارم» تثبيت تعداد آانديداها در انتخابات « ـ  موضوع

در اختلاف مجلس و شوراي نگهبان قرار گرفته ،  سيصد و هفتاد به تصويب مجلس شوراي اسلامي رسيده و مورد

 يكهزار و سيصد و هفتاد به شرح  سوم بهمن ماه در جلسه روز پنج شنبه اجراي اصل يكصدو دوازدهم قانون اساسي ،

  . تشخيص مصلحت نظام رسيده است فوق به تصويب مجمع

 

Subject – “Fixing the number of candidates in elections” that was passed in the 

Consultative Islamic Assembly on Tuesday 2/23/1370 and has become a matter of 

dispute between the Consultative Islamic Assembly and the Guardian Council, was 

ratified by the Expediency Council on Thursday 11/3/1370 to enforce Article 112 of 

the Constitution.  

 

 



 

  در شعب اخذ رأي ندگان نامزدهاي رياست جمهوريقانون حضور نماي

 

Law on the presence of the representatives of the presidential candidates in polling 

stations 

 

جمهوري به تنهايي و يا چند نامزد مشترآاً مي توانند در  ماده واحده ـ به موجب اين قانون هر يك از نامزدهاي رياست

 اماآن استقرار دستگاه شمارشگر رايانه اي آراء و هيأت هاي اجرايي شهرستانها و بخشها  شعب اخذ رأي ،هر يك از

و اماآن استقرار دستگاه ) سيار  ثابت و( نمايندگان نامزدها مي توانند در شعب اخذ رأي . يك نفر نماينده داشته باشند 

اشته باشند و در صورت مشاهده تخلف ، مراتب را آتباً به د شمارشگر آراء بدون دخالت در انجام وظايف آنها حضور

. نظارت شهرستان و استان مربوطه و ستاد انتخابات وزارت آشور اعلام نمايند  ناظرين شوراي نگهبان و هيأت

است و ممانعت از  نمايندگان هر يك از نامزدها تا پايان اخذ رأي و شمارش و تنظيم صورت جلسات بلامانع حضور

شمارشگر ممنوع بوده و جرم محسوب مي گردد  نمايندگان نامزدها در شعب اخذ رأي ، اماآن استقرار دستگاهحضور 

  . قانون انتخابات رياست جمهوري محكوم خواهد شد (93) و متخلف به مجازات مقرر شده در تبصره ماده

 

Single-clause bill - According to this law, each of the presidential candidates can 

either individually or together have one representative in every polling station, 

locations where votes are counted and Board of Executive of the counties and 

districts. The representatives of the candidates can be present in (fixed or mobile) 

polling stations and vote-counting locations without any interference in the affairs of 

their duties, and if they observe any violation they should report the matter in written 

form to the supervisors of the Guardian Council, the Board of Supervision of the 

related county and province, and the electoral headquarter of the Ministry of Interior. 

The presence of the representatives of each candidate in polling stations and vote 

counting locations is unproblematic until the end of the elections. It is forbidden to 

prevent representatives from being present in polling stations and vote-counting 

locations and it is considered a crime and the violator shall be sentenced to 

determined punishments of Article 93 of the Presidential Electoral Law. 

 

افرادي آه در اين قانون و قانون ( از حضور افراد غير مسئول در شعب اخذ رأي  رأي موظفندمسئولين شعب اخذ 

آورند ، تخلف  جلوگيري به عمل) رياست جمهوري حضور آنها در شعب اخذ رأي پيش بيني نگرديده است  انتخابات

ن انتخابات رياست قانو (88) از اين موضوع جرم محسوب مي گردد و متخلف به مجازات مقرر شده در ماده

  . جمهوري محكوم خواهد شد

 



The polling station staff is obliged to prevent the presence of irresponsible people 

(people whose presence in the polling stations have not been mentioned in this law 

or the Presidential Electoral Law) in polling stations. The violation of this rule is 

considered a crime and violators shall be sentenced to determined punishments in 

Article 88 of the Presidential Electoral Law.  

 

 ها مي توانند فقطنفر باشد ، هر يك از نامزد) 6(تعداد نامزدهاي رياست جمهوري بيش از   ـ در صورتي آه1تبصره 

  . به ازاي هر دو شعبه اخذ رأي يك نفر نماينده معرفي آنند

 

Note 1- In case the number of presidential candidates exceeds six, the candidates 

can send one representative to only every other polling station.  

 

از نامزدها  از ميان افراد داوطلب و با معرفي نامزد و يا مسئول ستاد تبليغات هر يكنامزدها بايد   ـ نمايندگان2تبصره 

از شروع اخذ رأي به فرماندار همان   روز قبل5در شهرستان مربوطه به عنوان نماينده تام الاختيار نامزد حداقل 

 ساعت قبل از روز 48 را حداقل معرفي نامه نمايندگان مذآور فرمانداران موظفند آارت يا. شهرستان معرفي گردند 

تبليغات نامزد مربوطه در آن شهرستان دهند ، تخلف از اين تبصره توسط فرمانداران  اخذ رأي تحويل مسئول ستاد

جمهوري محكوم خواهد  قانون انتخابات رياست) 88(محسوب مي گردد و متخلف به مجازات مقرر شده در ماده  جرم

نامزدها قبل از معرفي نمايندگان به تناسب  ن تبصره توسط وزارت آشور محاسبه وآليه هزينه هاي اجراي اي. شد 

  . تعداد نمايندگانشان پرداخت خواهند آرد

 

Note 2- The representatives of the candidates, who are voluntary individuals, must be 

nominated by the candidates or the person in charge of his/her staff to the governor 

of that county at least 5 days before the Election Day. The governors are obliged to 

give them a [permission] card or introduction letter of the aforesaid representatives to 

the person in charge of the staff of the related candidate in that county at least 48 

hours before Election Day. The violation of this Note by the governor is considered a 

crime and the violator shall be sentenced to the determined punishments in Article 88 

of the Presidential Electoral Law. All expenses of the execution of this Note shall be 

calculated proportionally to the number of candidates’ representatives by the Ministry 

of Interior and paid by them before the nomination of the representatives.  

 

قبل از شروع رأي گيري آتباً   فردي است آه يك هفته ـ مسئول ستاد تبليغات هر يك از نامزدها در شهرستان3تبصره 

  . شود از طرف نامزد مربوط به فرمانداري همان شهرستان معرفي مي

 



Note 3- The person in charge of the staff of each candidate in a county is an 

individual who is nominated by the related candidate in writing to the governor of that 

county. 

 

هيچ نامزدي ، نمايندگي يا نظارت   ـ پرسنل نيروهاي نظامي ، انتظامي و اطلاعاتي نمي توانند از طرف4تبصره 

  . داشته باشند

 

Note 4- The staff of military, police and security forces cannot have any 

representation or supervision for any candidates. 

 

تبليغ له يا عليه هيچيك از نامزدها و يا دخالت در آار هيأت هاي اخذ رأي ،   ـ نمايندگان نامزدها حق5تبصره 

قانون  (88) ناظران شوراي نگهبان را ندارند و در صورت تخلف از حوزه اخذرأي اخراج و برابر ماده بازرسان و

  . شدانتخابات رياست جمهوري با آنان عمل خواهد 

 

Note 5- The representatives of the candidates do not have the right to advertise for or 

against any of the candidates, or interfere in the work of election councils, inspectors 

and supervisors of the Guardian Council. In case of violation, they shall be dismissed 

from the polling station location and punished according to Article 88 of the 

Presidential Electoral Law.  

 

و  از تاريخ تصويب لازم الاجراست و آن قسمت از قوانين و مقررات مغاير با اين قانون لغو  ـ اين قانون6تبصره 

  . بلااثر ميگردد

 

Note 6- This law shall be enforceable from the date of ratification. Those parts of laws 

and regulations which are inconsistent with this law shall become removed and 

considered ineffective. 

 

  . هيأت وزيران ميرسد آيين نامه اجرايي اين قانون توسط وزارت آشور تهيه و به تصويب

 

The executive by-law of this law shall be drafted by the Ministry of Interior and ratified 

by the Council of Ministers. 

 

روز يكشنبه مورخ سي ام مردادماه يكهزار و سيصد و  قانون فوق مشتمل بر ماده واحده و شش تبصره در جلسه علني



قانون ) 94(تصويب و تأييديه شوراي نگهبان در مهلت مقرر در اصل نود و چهارم  هفتاد و نه مجلس شوراي اسلامي

 واصل نگرديده است اساسي

 

The above law including a single-clause bill and six notes was passed by the Islamic 

Consultative Assembly in an open session on Sunday, 5/30/1379 and not confirmed 

by the Guardian Council during the determined time frame specified in Article 94 of 

the Constitution. 

 

 

 


